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The Sutra of Emperor Wu
of Liang Dynasty Inquiring
of Chan Master Zhi Gong

about Cause and Effect (continued)

English Translated by the Early Bird Translation Group
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The Emperor asked, “We all believe that it is good for monastics to
cultivate the Way; but why do they go on alms-rounds?”

Master Zhi Gong replied, “Our Buddha Shakyamuni has great kindness
and compassion. With empathy, he regards all beings as his own children
and equally rescues them.

“When the Buddha was in Tushita Heaven, he observed this about all
living beings: when living beings attain human bodies, they only know how
to have a mind of seeking and craving and how to indulge in affection;
they only know how to enjoy blessings but don't realize they need to create
blessings; they only know how to commit karmic offenses but don’t realize
that they should repent for their wrongdoings.

“When their lifespans have ended, they fall into the underworld where
they are greatly distressed and agonized, finding no hope of liberation.
Therefore, the Buddha descended from the Tushita Heaven into the human
realm, being born in Suddhodana’s palace to become Prince Siddhartha.
Later Prince Siddhartha renounced the royal life, went to the Himalayas,
and cultivated there. After he realized the unsurpassed Right Awakening, he
universally taught and transformed living beings. He spoke the Dharma for
forty-nine years in over three hundred assemblies.

“His disciples whom he taught later dispersed and traveled to their own

regions where they lived. These disciples taught and transformed the people
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living in their areas to become kind-hearted and to turn away from
evil and towards the good; thus, people improved their lives and had
a brighter future. This is how the disciples of the Buddha helped
perpetuate the Buddha’s teachings. Their work made the Buddha
happy, and the dragons and gods came to support and protect them.

“However, a monastic will commit grave offenses if he remains
idle in his cultivation, behaves unscrupulously, does not study or
investigate the ultimate truth, is not willing to recite sutras and the
Buddha’s name, is not willing to work hard, and doesn’t care about
the wellbeing of the monastery, thereby wasting others’ offerings and
letting down the four kinds of benefactors who have shown their
kindness.

“Good monastics and serious practitioners of the Way are diligent
day and night in their studying of the Dharma; they always exert
utmost earnestness in performing the duties of the Three Jewels
without giving rise to thoughts of laxness and negligence.

“When anyone sees that resident monastics live very humble lives
or that their temples or monasteries are in really poor condition, with
images or statues rotting away or decaying, they should courageously
and vigorously resolve to raise funds for repair work or renovation.

“Donors’ offerings of money or food should not be allocated for
personal use. Instead, the offerings should be handled with fairness
and integrity and be passed over to the temple’s administration
who then puts them into use for the public’s good. By then, those
[monastics] who had raised these funds have gained merit and virtue.

“The ancients said: ‘Practice what is difficult to practice, and
undertake what is difficult to undertake — that characterizes a true
monastic and a true disciple of the Buddha.” Thus, those virtuous
people who aspire to cultivate the Way feel that Heaven is so vast
and Earth is so immense [they can always find resources provided
by Heaven and Earth for their noble purposes]. There are so many
faithful and good-hearted people out there; if no one goes out to
seek alms from them, then these people, regardless of whether they
are wealthy, cannot find a place where they can plant their blessings.
The monastics would then be at fault because they lack the heart of
compassion and are unwilling to guide others to escape suffering. In
this sense, they have entered the monastic order in vain. On the other
hand, if monastics are coming to your house and you are too stingy to
make offerings, then it is you who have missed the opportunity right

in front of your eyes.”

s> To be continued



